Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1994. gada 31. oktobra Lēmums par Eiropas Kopienu pašu resursu sistēmu

(94/728/EC, Euratom) 
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un, jo īpaši, tā 201. pantu,
ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu un, jo īpaši, tā 173. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,
tā kā ar Padomes 1988. gada 24. jūnija Lēmumu 88/376/EEC, Euratom par Kopienu pašu resursu sistēmu4 tika paplašināta un mainīta pašu resursu struktūra tādējādi, ka PVN resursu bāze tika ierobežota līdz 55 % no gada nacionālā kopprodukta (“NKP”) tirgus cenās, maksimālo pieprasījuma likmi saglabājot 1,4 % apmērā, un tika ieviests papildu resurss, kas balstīts uz dalībvalstu kopējo NKP;
tā kā Eiropadomes 1992. gada 11. un 12. decembra sanāksmē Edinburgā tika izdarīti vairāki secinājumi;
tā kā Kopienām jābūt adekvātiem resursiem, lai tās spētu finansēt savu politiku dažādās jomās;
tā kā saskaņā ar minētajiem secinājumiem Kopienu pašu resursi līdz 1999. gadam tiks ierobežoti līdz 1,27 % no dalībvalstu NKP kopsummas gadā tirgus cenās;
tā kā, lai ievērotu minēto maksimumu, laikā no 1995. līdz 1999. gadam Kopienas rīcībā esošo pašu resursu kopsumma nevienā gadā nedrīkst pārsniegt noteiktu procentuālu daļu no dalībvalstu NKP kopsummas konkrētā gadā;
tā kā saistību asignējumiem ir noteikts vispārējs maksimums 1,335 % apmērā no dalībvalstu NKP; tā kā jānodrošina saistību asignējumu un maksājumu asignējumu regulāra palielināšana;
tā kā minētie maksimumi jāpiemēro līdz šā lēmuma grozīšanai;
tā kā, lai ņemtu vērā katras dalībvalsts iespējas piedalīties pašu resursu finansēšanā, kā arī lai labotu sistēmu, kas pašlaik nav labvēlīga mazāk turīgām dalībvalstīm, saskaņā ar Protokolu par ekonomisku un sociālu kohēziju, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību, turpmāk jāgroza Kopienu finansēšanas noteikumi:
- laikā no 1995. līdz 1999. gadam katrai dalībvalstij vienmērīgi samazinot vienotās likmes maksimumu no 1,4 līdz 1,0 %, ko paredzēts piemērot pievienotā vērtības nodokļa vienotajai bāzei,
- sākot no 1995. gada to dalībvalstu pievienotās vērtības nodokļa bāzi, kuru NKP uz vienu iedzīvotāju 1991. gadā bija zemāks par 90 % no Kopienā vidējā NKP, t.i., Grieķijas, Spānijas, Īrijas un Portugāles PVN bāzi,  ierobežojot līdz 50 % no NKP, un laikā no 1995. līdz 1999. gadam pārējo dalībvalstu bāzi vienmērīgi samazinot no 55 līdz 50 %;
tā kā Eiropadome vairākas reizes ir skatījusi budžeta līdzsvarošanas jautājumu, jo īpaši, 1984. gada 25. un 26. jūnija sanāksmē;
tā kā 1992. gada 11. un 12. decembra Eiropadome apstiprināja formulu, pēc kuras labot budžeta nelīdzsvarotību, kas definēta Lēmumā 88/376/EEC, Euratom;
tā kā budžeta nelīdzsvarotību jālabo tādā veidā, lai netiktu ietekmēti Kopienu nozaru politikai paredzētie pašu resursi;
tā kā uz monetāro rezervi, še turpmāk “ELVGF monetārā rezerve”, attiecas īpaši noteikumi;
tā kā Eiropadomes secinājumos tika paredzēts budžetā veidot divas rezerves: vienu - Aizdevumu garantiju fonda finansēšanai, otru - ārkārtas palīdzībai trešām valstīm; tā kā minētajām rezervēm jāpiemēro īpaši noteikumi;
tā kā Komisija līdz 1999. gada beigām iesniegs ziņojumu par sistēmas darbību, tajā cita starpā pārskatot mehānismu, saskaņā ar kuru precizēt Apvienotajai Karalistei atvēlēto budžeta nelīdzsvarotību; tā kā  līdz 1999. gada beigām Komisija iesniegs arī ziņojumu, kurā iekļaus rezultātus, kas gūti, veicot pētījumu par iespēju veidot jaunus pašu resursus un par kārtību, kādā vajadzības gadījumā ieviest PVN bāzei piemērojamu fiksētu vienotu likmi;
tā kā ir jāparedz noteikumi pārejai no sistēmas, kura ieviesta ar Lēmumu 88/376/EEC, Euratom, uz sistēmu, ko nosaka šis lēmums;
tā kā Eiropadome paredzēja, ka šim lēmumam jāstājas spēkā 1995. gada 1. janvārī,
NOSAKA šos noteikumus un iesaka dalībvalstīm tos pieņemt.
1. pants
Kopienām sava budžeta finansēšanai piešķir pašām savus resursus saskaņā ar šajā lēmumā sīki izstrādātiem noteikumiem.
Neietekmējot citus ieņēmumus, Kopienu budžetu pilnībā finansē no Kopienu pašu resursiem.
2. pants
1. Kopienu budžetā iekļautos pašu resursus veido šādi ieņēmumi:
a) nodokļi, prēmijas, papildu summas vai kompensācijas summas, papildu summas vai koeficienti un citas nodevas, ko Kopienas iestādes noteikušas vai noteiks tirdzniecībai ar trešām valstīm, īstenojot kopējo lauksaimniecības politiku, kā arī iemaksas un citas nodevas, kas paredzētas kopējā cukura tirgus organizācijā;
b) Kopējā muitas tarifa nodevas un citas nodevas, ko Kopienas iestādes noteikušas vai paredz noteikt attiecībā uz tirdzniecību ar trešajām valstīm, un muitas nodokļi par precēm, uz kurām attiecas Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgums;
c) visām dalībvalstīm vienotas likmes piemērošana PVN aprēķina bāzei, šo likmi visām dalībvalstīm nosakot saskaņotā veidā atbilstīgi Kopienas noteikumiem. Tomēr aprēķina bāze, ko ņem vērā, piemērojot šo lēmumu, no 1995. gada dalībvalstīm, kuru NKP uz vienu iedzīvotāju 1991. gadā bija zemāks par 90 % no Kopienā vidējā, nepārsniedz 50 % no NKP, bet pārējām dalībvalstīm aprēķina bāze nepārsniedz:
- 54 % no NKP 1995. gadā,
-53 % no NKP 1996. gadā,
-52 % no NKP 1997. gadā,
-51 % no NKP 1998. gadā,
-50 % no NKP 1999. gadā.
50 % maksimuma no NKP, ko visām dalībvalstīm ievieš no 1999. gada, piemēro līdz šā lēmuma grozīšanai;
d) likmes (kuru paredzēts noteikt atbilstīgi budžeta procedūrai, ņemot vērā visu citu ieņēmumu kopsummu) piemērošana visu dalībvalstu NKP kopsummai, kas noteikta saskaņā ar Kopienas noteikumiem Direktīvā 89/130/EEC, Euratom5.
2. Kopienu budžetā iekļautie pašu resursi ir arī ieņēmumi no jauniem maksājumiem, kas paredzēti kādas kopējas politikas īstenošanai saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu vai Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu, ja vien ir ievērota Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 201. pantā vai Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma 173. pantā noteiktā procedūra. 
3. Lai segtu iekasēšanas izmaksas, dalībvalstis patur 10 % no summām, ko maksā saskaņā ar 1. punkta a) un b) apakšpunktu.
4. 1. punkta c) apakšpunktā minēto vienoto likmi iegūst
a) dalībvalstu PVN aprēķina bāzei piemērojot
- 1,32 % 1995. gadā,
- 1,24 % 1996. gadā,
- 1,16 % 1997. gadā,
- 1,08 % 1998. gadā,
- 1,00 % 1999. gadā.
1999. gadam paredzēto 1,00 % likmi piemēro līdz šā lēmuma grozīšanai;
b) atņemot 4. panta 2. punktā minētās standarta kompensācijas bruto summu. Bruto summa ir kompensācijas summa, kas koriģēta, ņemot vērā to, ka Apvienotā Karaliste nepiedalās savas kompensācijas finansēšanā un ka Vācijas Federatīvās Republikas daļa ir samazināta par vienu trešdaļu. Bruto summu aprēķina tā, it kā dalībvalstis standarta kompensācijas summu finansētu saskaņā ar savām PVN aprēķina bāzēm, kas noteiktas atbilstīgi 2. panta 1. punkta c) apakšpunktam.
5. Likmi, kas noteikta saskaņā ar 1. punkta d) apakšpunktu, piemēro katras dalībvalsts NKP.
6. Ja finanšu gada sākumā nav pieņemts budžets, tad līdz laikam, kamēr nestājas spēkā jaunās likmes, ir spēkā iepriekšējā vienotā PVN likme un likme, ko piemēro dalībvalstu NKP, neietekmējot noteikumus, kas pieņemti saskaņā ar 8. panta 2. punktu attiecībā uz ELVGF monetāro rezervi, Aizņēmumu garantiju fonda finansēšanas rezervi un rezervi ārkārtas palīdzībai trešām valstīm.
7. Piemērojot šo lēmumu, NKP nozīmē gada nacionālo kopproduktu tirgus cenās.
3. pants
1. Kopienām asignēto pašu resursu kopsumma nedrīkst pārsniegt 1,27 % no dalībvalstu kopējā NKP, kas paredzēts maksājumu asignējumiem.
Kopienām asignēto pašu resursu kopsumma nevienā konkrētā gadā no 1995. līdz 1999. gadam nedrīkst pārsniegt šādas procentuālās daļas no dalībvalstu NKP kopsummas attiecīgajā gadā:
- 1995 : 1,21,

- 1996 : 1,22,

- 1997 : 1,24,

- 1998 : 1,26,

- 1999 : 1,27.

2. Kopienas vispārējā budžetā iekļautiem saistību asignējumiem laikā no 1995. līdz 1999. gadam ir regulāri jāpalielinās, 1999. gadā sasniedzot kopējo summu, kas nav lielāka par 1,335 % no dalībvalstu NKP kopsummas. Tiek saglabāta precīza attiecība starp saistību asignējumiem un maksājumu asignējumiem, lai garantētu to saderību un nodrošinātu, ka turpmākos gados tiek ievēroti 1. punktā minētie maksimumi.
3. Šā panta 1. un 2. punktā minētos vispārējos maksimumus piemēro līdz šā lēmuma grozīšanai.
4. pants
Apvienotajai Karalistei budžeta līdzsvarošanai piešķir īpašu precizējumu. Precizējums sastāv no pamatsummas un korekcijas. Ar korekciju pamatsummu koriģē līdz standarta kompensācijas summai.
1. Pamatsummu nosaka
a) konkrētā finanšu gadā aprēķinot starpību starp:
- Apvienotās Karalistes procentuālo daļu no to konkrētā finanšu gadā veikto maksājumu kopsummas, kas minēti 2. panta 1. punkta c) un d) apakšpunktā, ieskaitot korekcijas, ko, piemērojot vienoto likmi, veic par iepriekšējiem finanšu gadiem, un
- Apvienotās Karalistes procentuālo daļu no izdevumu asignējumu kopsummas;
b) attiecinot šādi iegūto starpību uz izdevumu asignējumu kopsummu;
c) iznākumu reizinot ar 0,66.
2. Standarta kompensācija ir labojums, kas iegūts, piemērojot šā punkta a), b) un c) apakšpunktu, turklāt ņemot vērā ietekmi, kādu uz Apvienoto Karalisti atstāj pāreja uz PVN maksimuma ierobežojumu, un 2. panta 1. punkta d) apakšpunktā minētos maksājumus.
Standarta kompensāciju nosaka
a) aprēķinot starpību iepriekšējā finanšu gadā starp:
- Apvienotās Karalistes procentuālo daļu no to PVN maksājumu kopsummas, kas būtu izdarīti attiecīgajā finanšu gadā, ieskaitot par iepriekšējiem finanšu gadiem izdarītas korekcijas, summās, kas finansētas no 2. panta 1. punkta c) un d) apakšpunktā minētiem resursiem, ja vienotā PVN likme būtu piemērota bāzēm, kurām nav noteikts maksimums, un
- Apvienotās Karalistes procentuālo daļu no izdevumu asignējumu kopsummas;
b) attiecinot šādi iegūto starpību uz izdevumu asignējumu kopsummu;
c) iznākumu reizinot ar 0,66;
d) atņemot Apvienotās Karalistes veiktos maksājumus, kas minēti 1. punkta a) apakšpunkta pirmajā ievilkumā, no maksājumiem, kas minēti šā punkta a) apakšpunkta pirmajā ievilkumā;
e) atņemot d) apakšpunktā aprēķināto summu no c) apakšpunktā aprēķinātās summas.
3. Pamatsummu koriģē tā, lai tā atbilstu standarta kompensācijas summai.
5. pants
1. Precizējuma izmaksas sedz pārējās dalībvalstis še turpmāk izklāstītā kārtībā.
Izmaksu sadalījumu vispirms aprēķina, pamatojoties uz katras dalībvalsts daļu maksājumos, kas minēti 2. panta 1. punkta d) apakšpunktā, neskaitot Apvienoto Karalisti; sadalījumu pēc tam koriģē tā, lai Vācijas Federatīvās Republikas daļu samazinātu līdz divām trešdaļām no aprēķinātās daļas.
2. Precizējumu Apvienotajai Karalistei piešķir, samazinot tās maksājumus, kas izriet no 2. panta 1. punkta c) un d) apakšpunkta piemērošanas. Izmaksas, ko sedz pārējās dalībvalstis, pieskaita maksājumiem, ko katra no tām veic saskaņā ar 2. panta 1. punkta c) un d) apakšpunktu.
3. Aprēķinus, kas vajadzīgi 4. panta un šā panta piemērošanai, izdara Komisija.
4. Ja finanšu gada sākumā nav pieņemts budžets, tad turpina piemērot Apvienotajai Karalistei piešķirto precizējumu un pārējām dalībvalstīm uzliktās izmaksas, kas iekļautas pēdējā, galīgi pieņemtajā budžetā.
6. pants
2. pantā minētos ieņēmumus bez izšķirības izmanto visu Kopienu budžetā iekļauto izdevumu finansēšanai. Tomēr ieņēmumus, kas vajadzīgi, lai pilnībā vai daļēji segtu budžetā iekļauto ELVGF monetāro rezervi, Aizņēmumu garantiju fonda finansēšanas rezervi un rezervi ārkārtas palīdzībai trešām valstīm, no dalībvalstīm nepieprasa, kamēr rezerves nav jāizmanto. Minēto rezervju darbības noteikumus pēc vajadzības pieņem saskaņā ar 8. panta 2. punktu.
Iepriekšējā daļa neietekmē dažu dalībvalstu rīcību ar iemaksām papildu programmās, kas paredzētas Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 130.l pantā.
7. pants
Kopienas ieņēmumu pārpalikumu par summu, kas pārsniedz finanšu gada kopējos faktiskos izdevumus, pārgrāmato uz nākamo finanšu gadu.
Pārpalikumus, kas radušies, pārvietojot līdzekļus no ELVGF Garantiju nodaļas sadaļām uz monetāro rezervi, vai pārpalikumus, kas ārēju pasākumu rezultātā radušies Garantiju fondā un ko pārvieto budžeta ieņēmumu kontā, uzskata par pašu resursiem.
8. pants
1. Šī lēmuma 2. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā minētos Kopienas pašu resursus dalībvalstis iekasē saskaņā ar saviem normatīviem un administratīviem aktiem, ko vajadzības gadījumā labo, lai ievērotu Kopienas noteikumu prasības. Komisija regulāri pārskata valstu noteikumus, par kuriem to informē dalībvalstis, iesniedz dalībvalstīm labojumus, ko uzskata par vajadzīgiem, lai nodrošinātu atbilstību Kopienas noteikumiem, un ziņo budžeta pārvaldes iestādei. Dalībvalstis Komisijai dara pieejamus resursus, kas minēti 2. panta 1. punkta a) līdz d) apakšpunktā.
2. Neskarot grāmatvedības revīziju un grāmatvedības likumības un pareizības kontroli, ko nosaka Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 188.c pants, šādas revīzijas un kontroles gaitā galvenokārt skata to sistēmu un procedūru uzticamību un iedarbību dalībvalstīs, saskaņā ar kurām nosaka no PVN un NKP uzkrāto bāzi pašu resursiem, kā arī neskarot pārbaudes saskaņā ar Līguma 209. panta c) punktu, Padome ar vienprātīgu lēmumu pēc Komisijas priekšlikuma un pēc apspriešanās ar Eiropas Parlamentu pieņem noteikumus, kas vajadzīgi šā lēmuma piemērošanai, un ļauj pārbaudīt 2.-5. pantā minēto ieņēmumu iekasēšanu, to pieejamību Komisijai un iemaksāšanu.
9. pants
Mehānisms, saskaņā ar kuru pakāpeniski atlīdzina pašu resursus, kas uzkrājas no iemaksām, kuru pamatā ir PVN vai NKP un ko saskaņā ar 1979. gada Pievienošanās akta 127. pantu līdz 1985. gadam piemēro Grieķijai, bet saskaņā ar 1985. gada Pievienošanās akta 187. un 374. pantu līdz 1991. gadam piemēro Spānijai un Portugālei, attiecas uz pašu resursiem, kas uzkrājas no šā lēmuma 2. panta 1. punkta c) un d) apakšpunktā minētajiem resursiem, kuru pamatā ir PVN un NKP. Tāpat minētais mehānisms attiecas arī uz Spānijas un Portugāles maksājumiem saskaņā ar šā lēmuma 5. panta 2. punktu. Otrajā minētajā gadījumā atlīdzības likme ir tā, ko piemēro gadā, par kuru piešķir precizējumu.
10. pants
Līdz 1999. gada beigām Komisija iesniedz ziņojumu par šajā lēmumā noteiktās sistēmas darbību, kurā cita starpā pārskata Apvienotajai Karalistei ar šo lēmumu piešķirto budžeta precizējumu. Tāpat  līdz 1999. gada beigām Komisija iesniedz ziņojumu, kurā iekļauj rezultātus, kas gūti pētījumā par iespēju veidot jaunus pašu resursus un par kārtību, kādā vajadzības gadījumā ieviest PVN bāzei piemērojamu fiksētu vienotu likmi.
11. pants
1. Dalībvalstīm par šo lēmumu ziņo Padomes ģenerālsekretārs, lēmumu publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Dalībvalstis tūlīt ziņo Padomes ģenerālsekretāram par to procedūru izpildi, kas šā lēmuma pieņemšanai vajadzīgas saskaņā ar to konstitucionālajām normām.
Šis lēmums stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad saņemts pēdējais šā punkta otrajā daļā minētais paziņojums. Lēmums stājas spēkā 1995. gada 1. janvārī.
2. a) Ievērojot b) apakšpunktu, no 1995. gada 1. janvāra atceļ Lēmumu 88/376/EEC, Euratom. Visas atsauces uz Padomes 1970. gada 21. aprīļa Lēmumu par dalībvalstu finanšu iemaksu aizstāšanu ar Kopienu pašu resursiem6, uz Padomes 1985. gada 7. maija Lēmumu 85/257/EEC, Euratom par Kopienu pašu resursu sistēmu7 vai uz Lēmumu 88/376/EEC, Euratom uzskatāmas par atsaucēm uz šo lēmumu.
b) Lēmuma 85/257/EEC, Euratom 3. pantu turpina piemērot, lai aprēķinātu un koriģētu ieņēmumus, kas gūti, piemērojot likmes vienotajai PVN bāzei bez maksimuma ierobežojuma, par 1987. gadu un iepriekšējiem gadiem.
Lēmuma 88/376/EEC, Euratom 2., 4. un 5. pantu turpina piemērot, lai aprēķinātu un koriģētu ieņēmumus, kas uzkrājas, piemērojot visām dalībvalstīm vienotu likmi PVN bāzei, ko nosaka saskaņotā veidā un ierobežo līdz 55 % no katras dalībvalsts NKP, kā arī lai aprēķinātu budžeta nelīdzsvarotības precizējumu, kas Apvienotajai Karalistei piešķirts no 1988. līdz 1994. gadam. Ja jāpiemēro minētā lēmuma 2. panta 7. punkts, šajā apakšpunktā minētajos aprēķinos pievienotās vērtības nodokļa maksājumus visām attiecīgām dalībvalstīm aizstāj ar finansiālām iemaksām; šo sistēmu piemēro arī precizējumu korekciju maksājumiem par iepriekšējiem gadiem.

Luksemburgā, 1994. gada 31. oktobrī.

Padomes vārdā —
K. Kinkels [K. Kinkel]
priekšsēdētājs
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